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HasBaHus IBETOB NMPEICTABISIOT HHTEPEC TS (DUIIONIOTOB U U3YYAFOIINX aHTIHHCKUIN SI3BIK TIPEXKIC
BCETO KaK HOCHTENIM HOMUHATHBHOTO 3HAUCHUsI. PacCMOTpPEHHBIN B HACTOSIIEH CTaThe (IOPOHHM dicesi-
moguoib TIpeICTaBISET CO00I TeKceMy, KoTopast 00JIaiaeT pa3IMIHBIMI THIIAMH 3HAYCHHUH, B TOM YHCIIS
U cuMBOJHYEeCKUM. [IpuMepsbl QyHKIMOHUPOBAHUS (IOPOHUMA B3SATHI U3 MPOU3BEICHUI aHTIMHACKOM
nos3un npenmyniectBeHHO X VII—XIX BB. [ToaTHueckue TeKCTh Hanbosee HATISTHO IEMOHCTPUPYIOT
Ty 3HAYUMOCTb, KOTOPYIO MPUAABAIN [IBETAM B aHTTIMICKON KyJlIbType B BHKTOpHaHCKYyIO 310Xy, KOTAA
0C00YI0 TOMYJISAPHOCTD TOYYHIT «SI3bIK I[BETOBY.

DIOPOHNMBI aHTJIMICKOTO SI3bIKA IIHAPOKO MPEJICTABICHBI B IIPOU3BEACHUSAX XyA0KECTBEHHOM JIH-
TEpaTyphbl U SBISIOTCS ONPEAEICHHBIMUA HOCUTEISIMH SJIEMEHTOB aHITIMHCKON KYJIbTYPBl. AHAIN3 TAaHHOU
Tpynnbl OHUMOB KaK KOHIIENITOB, a TAK)KE C TOYKU 3PEHMSI BOCHPHUATHS MHOKYJIBTYPHOIO PELMITAEHTA
MIO3BOJIAET NMPUBECTH MCCIIEOBAHUE B COOTBETCTBUE C MOCTYJIaTaMKU KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH W JIMHIBO-
KyJIbTYPOJIOTHH, YTO ONPEAEISAET HOBU3HY HACTOSILEH CTaThU.

KuroueBsie ciioBa: (IIopoHNM, XKeNTOGHOIE, CHMBOJ, A3BIK [IBETOB, KOHIICHT.

BBEAEHUE

Bo Bce BpPEMCHA IBETHI, TPaBbl U PACTCHHA B LICJIOM BJIAZCIIM YMaMU, Jia U, HaBEP-
HOE, JyIIaMH TOXE, IeJIbIX HapoI0B. M majnpMa nmepBeHCTBa 3/1€Ch MPUHAIICKHUT aHT-
JUYaHaMm, JUTsl KOTOPBIX JBECTH JIET Ha3a/ IIBETOK 3HAUWII, MOKaIyH, OOJIbIIIe, 4eM JUis
JH000TO IPYroro eporneiina. Beap oHU He TOJIBKO MCIIOIB30BAN PACTECHUS KaK JIeKap-
CTBA, UCTOUYHUK NUTAHUA U CBIPHC JUIA U3IrOTOBJICHUA OACKAbL, HE IIPOCTO JIIO6OBaJII/ICB
IB€TaMU B CBOUX 3HAMCHHUTBIX AHITIMHCKUX CalUKax, HO U MPUMCHAIIN UX JJIA O6IIICHI/IH
MeXIy coboit [4].

Oco0yro TOMyJISIPHOCTB «SI3bIK LIBETOBY» MPHOOpEN B BUKTOpHAHCKYFO 310Xy, a He-
KOTOPBIC IBETHI U 10 CUX IOP COXPaHUIIKN CBOU CUMBOJIMYCCKUEC, HOpOfI PCIUTNO3HBIC,
HHOrjga Jaxe€ MUCTUYCCKUC 3HAYCHUS, BBIDAXKCHHBIC B HeO6BILIHBIX Ha3BaHUAX HUJIK IIPO-
CTO BBI3BAaHHBIC YCTOSBIIMMUCS B COZHAHUH JIFOJICH MOHATUSIMH O TOM WJIM UHOM pac-
TEHUHU.

KoneuHo, pacTeHus1, B YaCTHOCTH I[BEThI, HHTEPECYIOT HAC MPEXKJIE BCEro C JIMH-
TBHCTHYECKOW TOYKH 3PEHUSI, TO €CTh KaK MX Ha3BaHHs (DYHKIIMOHUPYIOT B SI3BIKE, B JIaH-
HOM CJTy4ae — B aHTJIMHCKOM.

SBsIsICH CBOETO poja KoHyenmom, HIOPOHUMBI MOTYT OBITH PACCMOTPEHBI IO
pa3HbIM YIJIOM: KaK HEKHE MTOHATHS, KOTOPhIC 00JIaat0T CUMBOJIUYCCKHM 3HAUCHUEM
(HarpuMep, MPH COCTABJIICHUU CBOCOOPA3HOT0 MOCIaHUs B BUC OyKeTa U3 ONnpeesicH-
HBIX BUJIOB IIBETOB); HOMHHATHBHBIM 3HAYEHUEM (TO €CTh MPEACTABIIIIOT HHTEPEC IS
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(GWI10J10r0B, U3yYarOIUMX HA3BaHUS OTAEIbHBIX OOBEKTOB — IPEJICTABUTENIEH PACTH-
TEJILHOTO MHUpPA); HAKOHEI, CTUIMCTUYECKUM (MMEIOT ONPENENICHHYIO XYA0'KECTBEHHYIO
LIEHHOCTh U BBICTYNAIOT B Ka4eCTBE SIPKOTO 00pas3a B pa3HbIX BHJIaX MCKYCCTBa, B Ha-
1IeM cityyae — B JuTeparype). Cienyer NosACHUTb, YTO (1opoHUMAMY Mbl Ha3bIBaEM
KOHIENTHI U3 MUpa GIIOPHI, KOTOPHIE MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI KaK JIEKCHYECKUMH, TaK
1 (hpa3eoqOrn4ecKuMU €JMHUIIAMH, TO €CTh 00JIaaTh e1le U UAMOMATUYECKUM 3Hade-
HUeM. TpyIHO NpeICTaBUTh TaKOM IpeAMeT UCCieI0BaHUs1, KOTOPbIA MOT ObI B ITOJTHOM
Mepe 001aaTh BCeMH OTTeHKaMH 3HAY€HUM, CYIECTBYIOIIMUMU B si3bike. OTHAKO ISt
OpuraniieB ¢uiopa JIeWCTBUTENLHO BCeria Obljia M OCTaeTCs HEOTHEMIIEMOM YaCThIO K3~
HU, YTO HE MOTIJIO HE HAUTH OTPa)KEHHS B SI3BIKE, B UX S3BIKOBOM KapTUHE MHpA.

B nannoii cratbe npeacraBiieH 0030p MOATUYECKUX MPOU3BEICHNH, TIOCBSIIIEHHBIX
OTHIOJIb HE KOPOJIEBE I[BETOB U JIIOOMMHUIIE HE TOJBKO aHTJIMYaH, HO U OOJBIINHCTBA
HaceJIeHUs IUTaHEThl — PO3€, a LIBETKY, KOTOPbIH JOCTaTOYHO PEJIKO BCTpeuaeTcs (HeT,
HE B CaJax W Ha Jyrax) B XyJ0KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUAX — KENTYIIHUKY. Hapsiay
C pO3aMH, JIWJIASAMH U MaprapuTKaMy aHTJIMICKUE 03Tl He 00O CBOMM BHUMaHHEM
STOT JIOCTaTOYHO HEB3PAUHBIN KENTHIN IIBETOK PACIIEINH CTAPBIX 3aMKOB M TOPOJCKIX
creH. CkBO3b BeKa OH oOpacTal JiereHaaMu U MpUoOpes CUMBOJIMYECKoe U (ppazeosto-
TMYeCKOe 3Ha4eHUs U, 6€3yCIIOBHO, 3aHsUT CBOE MECTO B MOATHUYECKUX MPOU3BEACHUAX
aBTOPOB Pa3HBIX 3I0OX.

9TUMOJ10Ir'ned HA3BBAHU4A

Kenryurnuk, wim xentoduoins, win Jakbuonb (Erysimum) — poJ pacTeHH ce-
MeiicTBa kpectonBeTHbIX (Cruciferae). bonee 80 MHOTOJETHUX U OJJHOJIETHUX BHJIOB
3TOr0 Poja paclpoCTPaHEHbI B CEBEPHOM IMOJIyLIapuu. Y XeWpaHTyca 4epH, WK JIaK-
¢buomu (Cheirantus cheiri (unornma Erysimum cheiri)), TAIMYHBIE U1 CEMEHUCTBA Ke-
ThI€ 1IBETHL. A JKENTYUIHUK ruOpuHbii (E. hybrid “Bowles’ Mauve”) uMeeT HachlIIeH-
HBIE PO30BATO-JIHJIOBBIC I[BETHI U LIBETET MO3JHEH 3umoi. Cubupckas xentoduoib
(E. X allionii) spko-opamnxesas (nep. naw — C.111.) [7. C. 369].

HasBanue Erysimum mpoOUCXOIUT OT TPEYECKOTO €70, YTO O3HAYAET «BBITATUBATH»
M3-3a TOT'O, YTO MHOTHE BHJIbI ATOI0 PACTEHHs OKA3bIBAIOT pa3Apakaroliee NeHCTBUE
Ha KOXY, MOPOH BBI3bIBAIOT JIaX€E HAPBIBBL. DTO CBOMCTBO MCIOJIb3YETCS] B MEIULIMHE
IS J1edeHust 0oJiee cepbe3HbIX BOcMaieHUH. JpeBHUe rpeky Ha3bIBAIN PACTEHUE IpuU-
sumym. VI3BecTHO emie oaHo Ha3BaHue Cheiranthus OT TPEUECKOro cheir — «pyKa»
U anthos — «IBETOK»: PACTEHUE YacTO HCIIOJIb30BAJIOCh B MAJICHBKUX PYUYHBIX OyKe-
tukax (nep. naw — C.I11.) [7. C. 369].

Hano ormeTuts, 4TO YacTo B JIMTEPaTYPHBIX MPOM3BEACHUSX KenToduonsto (wall-
flower) Ha3bIBAIOT JTIOOBIE 1IBETHI, PACTYIME HA CTEHAX JOMOB, 3aMKOB M TOPOICKHX
crenax. noraa umeercs B Buay jeBkoi (gilliflower), CX0Xui 1O CO3BYYHIO C «HIOJIb-
ckuM 1BeTKOM» (July flower), uinn npocTo Jr000# «IIBETOK B MOTPECKABIICHCS CTEHEY,
kak Ha3Bas ero TennucoH. Pobept I'eppuk (Robert Herrick (1591—1674)) omucan mto-
OOBHYIO HCTOPHIO, JABILIYIO POKIECHUE I[BETKY Ha creHe 3amka B lllormanauu (nep.
naw — C.I1L.) [7. C. 369].
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NPUHUUNbI HOMUHALLUA

PaccmarpuBasi Ha3BaHHE JAHHOTO PAcTEHUs, HENb3s HE YIIOMSHYThH O MPHUHIMIAX
HOMHHAIIIH, UCTIONIB3YEeMBIX KaK B OOTaHHUECKOH HOMEHKJIAType, TaK M Ha OBITOBOM
ypoBHE. MOTHBaIlMOHHOE HAIIPaBJICHUE W3Y4YEHHS (DIOPOHMMHUYECKOH HOMHHAIHH
B KQUECTBE COCTABHOW YacTH BXOJWT B OOIIYIO TEOPHIO HOMHHAIIMH, B TEOPHIO OHO-
MAacHOJIOTHH.

Hay4Hnast cucremartika pacTeHHH CO31aeTcsl OTAEITBHBIMHU HCCIIEIOBATENSIMH, KO-
TOpBIE TTOYUHSIOT 3aKOHOMEPHOCTH HOMHHALIMH PEIICHHUIO JIOTHYECKHUX U TPEIMETHBIX
mpo0JieM cucTeMaTH3auu 00beKTOB cBoer Hayku. OObIIeHHAass HOMUHAIIUS PyKOBO/I-
CTBYETCS IpyTUMHU TIPUHITUTITIAMU. DIOPOHUMBI KaK MPOYKThI 0OBIICHHO-KOTHUTUBHOM
HOMUHAIIMH OTPAYKAIOT OCOOCHHOCTH MEHTAIUTETA HApo/ia PHIMEHUTENIBEHO K MUPY pac-
Tennid. CTpYKTypa HOMUHAIIMH [TOKA3bIBACT, YTO JIGKUT B OCHOBE MOTHBAIIMU HauMe-
HOBaHUM pacTeHHi. MoTuBalus MOKET HOCUTh IPAarMaTU4YeCKUil XapakTep, TO €CTh
YaIie BCEro Ha3BaHHE OTpPa)kaeT MOP(OIOTUIECKHE CBONCTBA PACTCHHUS, OUCBHHBIC
1 00beKTHBHBIE. Tak, OKa3bIBaeTCs, 4To (JopMa PaCTCHHS SIBIISIETCS] HaOoJIee BbIICNICH-
HOHM B CUCTEMAaTHKE MOTHBHPOBOYHBIX MPU3HAKOB HOMUHANKMK. OHA yKa3bIBaeT Ha TE
CBOWCTBA pacTeHHs1, KOTOPBIE BBIACISIOT €ro cpeau Apyrux. Ho MoTuBarms MoxeT ObITh
Y OLIEHOYHOH, TO €CTh XapaKTepPH30BaTh PACTCHUE C TOYKH 3PEHHS €r0 3CTETUIECKIX
U IPYrUX SMOTHBHO-OIICHOYHBIX MPU3HAKOB. B 3TOM cityuae npusHaku Oosee cyObek-
TUBHBI M HE CTOJIb OYEBU/IHBI.

Crnenyer OTMETUTH, UTO B IIpoIiecce HOMUHALIUU, KPOME MOTHBHPOBOYHBIX IPU-
3HAKOB, BBIJEIAIOTCS U Oosiee o0IIie KaTeropuu — cnocob HOMUHAyuy U npUHYUn Ho-
MUHayuu, Ipy y9acTUN KOTOPBIX, HAPSY CO CPeOCmEamu HOMUHAyuu, 1 GOpMHUPYETCs
eounuya Homurayuu. B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa MpeCTaBICHHs MOTHBUPOBOYHOTO
MpY3HAKa B HA3BaHUH BBIICISIIOTCS JIBA CMIOCO0a HOMHUHAIIAU: APSMOU U KocgenHwlll [ 1].
Kaxnas emuaua HoMuHauu (GIOPOHUM) MOXKET OBITH TIPEIICTABICHA HETOCPEIICT-
BEHHO, IyTeM IPSIMOT0 YKa3aHHUs Ha CBOMCTBO, OTHOIIEHHE WM (YHKIUIO (TOTaa cpea-
CTBa HOMUHAIIMH JIEKCHUYECKHUE), WIIN OITOCPETOBAHHO, aCCOLUATHBHO, ITyTEM 00pa3HOIro
CpaBHEHHS, TO €CTh UMETh, HapUMep, MeTa(hopHuecKoe MM METOHUMUYECKOE Ha3Ba-
Hue. B aTom ciyyae cpecTBOM HOMUHAIMH OyIET CIIy>KUTh COOTBETCTBYIOLIHH CTHU-
TucTHYecKui mpueM (Meradopa, oOpazHoe cpaBHEHHE, CUMBOII U TIp.) WK (pa3eosio-
rHYecKast eANHUIIA.

[ToHsATHE «IPUHIMIT HOMUHALI» 0000IIaeT MOTUBUPOBOYHBIE TIPU3HAKH, IO KO-
TOPBIM HPOUCXOUT HaMeHoBaHKHe. OHO JOCTATOYHO HIMPOKO MCHOIB3YETCSl B COBPE-
MEHHOM JITHTBUCTUKE ITPYU OHOMACHOJIOTMYECKOM OMHCAHUN PA3INYHBIX TEMATHUECKUX
TPYIII JIEKCUKH, U B TIEPBYIO O4Yepe/ib JIEKCUKH MpHUpoAbl. [1o mpuHImITy HOMUHAIUU
Ha3BaHUE MOKET HOCUTh OOBEKTUBHBIN MM CyOBEKTHBHBIN XapakTep. CyObeKTUBHAsS
CTOpOHA MPUHIMIIOB HOMUHALIMH TIPOSIBIISIETCS MPEXKIIE BCETO B COMOCTABJICHHSX; CKa-
KEM, IIPH COTMOCTABICHUH OJJHOM TPYIIBI HA3BAaHUH B Pa3HBIX S3bIKAX WM B Pa3HBIX
(YHKITMOHATBHBIX cepax s3bIKa, HalpUMep, HApOJHOW HOMEHKIATYPhl U HAyYHO-OHO-
JIOTUYECKON MIIM C HANMEHOBAHUSMH HCKYCCTBEHHO BBIBEJCHHBIX COPTOB PACTCHH.

B maHHOM KOHKpPETHOM ClTy4dae M B PyCCKOM, M B aHTJIMHCKOM SI3bIKaX CIIOCOO HO-
MHHAIIWH SIBISIETCS. IPSIMBIM, & MPUHIMI — OOBEKTHUBHBIM (yKa3aHHe Ha MOTHBHPOBOY-
HBII IPU3HAK «IBET» (KenTo(UOoIb) U «MecTo mpomspactanus» (wall-flower)). Oto
B TPUBUAIBHBIX Ha3BaHUAX, TO €CTh HA OBITOBOM ypoBHE. TakuMm ke 00pa3oM MOXKHO
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OXapaKTepU30BaTh U HAYYHOE Ha3BaHKE I[BeTKa. OHO OCHOBAHO Ha CBOMCTBAaX CaMoOro
pacTeHud, IUPOKO MPUMECHACMbIX B MEIUIIMHE, T.C. BHOBb IMPUHIIUII HOMUHAIIUN 00b-
CKTI/IBHI)If/'I, XO0TA MOTHBHpOBO‘IHbIﬁ MNPU3HAK U OTJIMYCH OT TaKOBOI'O B HapOIIHOﬁ HO-
MHHAaIINH. To ectb CY6’beKTI/IBHaH CTOpOHA HE IMPOCIICIKUBACTCA HU B TPUBUAJIBHOM,
HU B HAYYHOM Ha3BaHHU. 06pa3HI)Ie CpCACTBA TAKIKEC HC HMCIIOJIb30BaHbI /IS HAa3bIBAHUA
JTaHHOTO pacteHus. OIHAKO acCOIMATHUBHBIN MEPEHOC C «IIBETKA HAa CTEHE» Ha YelIOBEKa
criocoOCTBOBaN MosiBIIieHHIO ciaeHrn3ma wall-flower, 3Ha4eHHs KOTOPOTO CieIyIoIHe:
1) 3acTeHUYUBBIN YenoBeK; 2) EBYIIKa, HE MOJB3YIOIasics ycrnexoM (Bo Bpems Oana/
TaHIEB CUAUT onHa y cTensl) [3. C. 85].

DYHKUNOHUPOBAHUE B NO3TUYECKUX MPOU3BEAEHUAX

BepHemcst kK aHIIMIICKOMY Ha3BaHUIO «KEITOPHOIN», KOTOPOE SIBISIETCS TOCTa-
TOYHO IPO3aHyYHBIM, KaK ObUIO YIOMSHYTO BbIlIE (HE UMEET CyOBEKTUBHOMN OIIEHKH,
He sBIIsieTCs 00pa3HBIM MM aCCOIMATHUBHBIM HaMMEHOBAaHHEM), HO, TEM HE MEHee, TauT
B ceOe Hemaso 3arajgok. Ha si3pike 11BeTOB KenTo(uosb 03Ha4YaeT BEPHOCTh, IPEIaH-
HOCTb, XPAaHUMYIO B TsDKEJbIE BpEMEHa, B OMACHOCTH WK Oefie. DTOT CUMBOJI POJIHIICS
BO BpeMEHa CTPAaHCTBOBAHUSA TPyOaypoB, MOIOIIUX O MPEBPATHOCTSAX CYyAbOBI U TSXKe-
JIBIX UCTIBITAHUSIX, KOTOPBIE IPUXOIUTCS IEPEHOCUTH BIIOOJICHHBIM B pasznyke. Yacto
B JIAI[KAHAX YJIMYHbBIC MEBLBI HOCWIN LBETHI, COPBAHHBIE HA CTEHE, KOTOPYIO OHM IPO-
e3xanu mumo (nep. naw — C.I11.) [7. C. 370].

P. I'eppuk B cBoeM cTuxoTBOpeHnn «Kak nmosiBUiIach scermoghuons v mouyeMy oHa
tak Ha3bBaeTcs» (“How the Wall-flower came first, and why so called”) nemaer npen-
MOJIOKEHHUE O TOM, KaK MOSBUJICS 3TOT LBETOK. OH paccKa3blBaeT O MOJIOJION JIEBYIIIKE,
KOTOpas MbITaeTcsi OeKaTh U3 CBOETO 3aTOUEHHS B 3aMKe Ha peke TBUI K CBOEMY BO3-
TMO0JIEHHOMY, HO COCKaJIb3bIBA€T CO CTEHBI B MpomacTh u norubaer. Ee oxexmaa npe-
BpallaeTcs B JIUCThS, @ €€ YEMUUK B KEJIThIM BEeHUMK LIBETKA, OKPOIJIEHHBIA KPaCHBIMU
KaruisiIMU KPOBHU:

Up she got upon a wall,

Tempting down to slide withal:

But the silken twist unty d,

So she fell, and bruis’d, she dy’d.

Love, in pity of the deed,

And her loving-luckless speed,

Turn’d her to this Plant, we call

Now, The Flower of the Wall! [7. C. 370].

Cmpacmpio K 10oHOWe NOJHA,
Ymob ¢ Hum ecmpemumbcs, oHa
IHoouanacy Ha cmeny n06xo,
Brus ckonwsuyna no eepeske,
Ho sepesxa passsasanace,

U ona, ynas, ckonuanace.
Honnwvui scanocmu pom

3a nocmynox cmenviii mom
Ipespamun ee 6 ysemox,

Ymo ysecmu na cmenax moe [2].
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Bce 3T MeTaMop(03bI MOCITYKUITH OCHOBAHUEM JJISl POKACHHS JICTSHIBI U O 3Ha-
YCHUH KENTO(UOIH, CTaBIIEH dMOJIEMO BEPHOCTH U TPEAaHHOCTH, CAaMOIIOKEPTBO-
BaHUS B JIIOOBH. B Goree mpo3andecKrx BEpCHsX MOJIOJIOH JIFOOOBHUK CTaHOBHUTCS TPY-
0alypoM M CTPAHCTBYET, FOPIOS U OIJIAKKMBAs CBOIO ITOTEPIO, @ B METIIMIIE WM HA TOJIOB-
HOM yOope 00s13aTeIbHO HOCHUT KEJITHIN IIBETOK.

MHOro XBajicOHBIX CTPOK, MOCBSIICHHBIX ITOMY IIBETKY, BBILILIO U3-TIOJ NIepa 1o-
s1oB. Anbdpen Tennucon (Alfred Tennyson (1809—1892)) yBuzaen B HeM KOpHU TTO-
3nanug (“Flower in the crannied wall”):

Flower in the crannied wall,

1 pluck you out of the crannies,

1 hold you here, root and all, in my hand,

Little flower — but if I could understand

What you are, root and all, and all in all,

1 should know what God and man is [5. C. 370].

L{eemoxk 6 nompeckasueticsi cmekne,

A svipwieaio mebst uz mpewjunol,

Hepoicy mebs, ¢ kopuem u 6cem cyuum, 8 pyKe,
Manenvruii yeemouex...

Ecnu 6v1 51 moe nousime,

Ymo mol maxoe, ¢ KOpHeM U 6CEM CYUWUM, 8CE 80 BCEM,
A 3uan 6vl, ymo maxoe boe u wenosex [8].

B cruxorBopenun «Kermoghuonv» (“The Wallflower”) npocnexuBaeTcs: Kak 3eM-
Hasi POCTOTA, TaK U O0KECTBEHHOCTH [[BETKA:

Cheerful ‘midst desolation’s sadness — thou —
Fair flower, art wont to grace the moldering pile,
And brightly bloom o er ruin, like a smile
Reposing calm on age’s furrowed brow —

Sweet monitor! An emblem sure I see

Of virtue, and of virtue’s power, in thee.

For though thou cheerest the dull ruin’s gloom,
Still when thou vt found upon the gay parterre,
There thou art sweetest — fairest of the fair; —
So virtue, while it robs of dread the tomb,

Shines in the crown that youth and beauty wear,
Being best of all the gems that glitter there [7. C. 371].

Mornanackuii pusuk u nucarens g Makber Mup (David Macbeth Moir
(1798—1851)), TBopuBmmii mox ncesnonnmoM Jlenwsra (Delta), qaske mnoraa moamu-
ChIBaBIIMIACSA A) B CBOeM Ipou3BenieHnu «Keamoghuonvy (“Wallflower”) B xBaneOHBIX
pedax mpeB3oIIesn Beex:

Sweet wallflower, sweet wallflower!
Thou conjurest up to me

Full many a soft and sunny hour
Of boyhood’s thoughtless glee;
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Of flowers first, last and best!
There may be grander in the bower,
And statelier on the tree,

But wallflower, loved wallflower,
Thou art the flower for me! [5, 7. C. 371].

[Ipexxae yem xenToprob HaYaal MUPOKO KyJIbTUBUPOBATH M BRIPAIIUBATH B Ca-

Jlax, [BETOK OBUT IMPOKO PAaCIpOCTPaHEH B 3a0pPOIIEHHBIX MECTaX, Ha CTEHAX CTAPBIX
pa3BaJIMH, IO3TOMY M COXPaHUJ B CBOEH CEMaHTHKE OTTEHOK TAMHCTBEHHOCTH, YEIu-
HEHHOCTH U JPEBHOCTU:

The Wall-flower — the Wall-flower, how beautiful it blooms!

1t gleams above the ruined tower, like sunlight over tombs;

1t sheds a halo of repose around the wrecks of time; —

To beauty give the flaming rose, the Wall-flower is sublime.

Flower of the solitary place! grey ruin’s golden crown!

Thou lendest melancholy grace to haunts of old renown;

Thou mentlest o’er the battlement, by strife or storm decayed;

And fillest up each envious rent Time’s canker-tooth hath made [6. C. 130].

Heo0xoaumMo OoTMETHTB, YTO CBOE KOHIENTyajbHOE 3HaueHue (iaopoHum wall-
flower coxpaHsieT TOJIBKO B aHIINHCKOM si3bIke. [Ipu nepeBojie Ha pycckuii OH TepsieT
3HAYUTEIbHYIO YaCcTh 3TOI0 3HAUYEHUS U BPAJ I MOXKET BOCIIPUHUMATHCSI HOCUTEISIMU
PYCCKOTO si3bIKa WM MPEJCTAaBUTENSIMH PYCCKON KYyJIBTYpBI KaK YTO-JINOO OTIMYHOE
OT IIBETKA IPEUMYIIECTBEHHO JKEITOr0 OTTEHKA M HENPUXOTINBOI'O B BHIPALIMBAHUY.

3SAKJIIOMEHUE

B o0miem cMbIcie BETHI MOKHO PacCMaTPUBATh KakK OJMH M3 KIIOYEBBIX 00pa3oB
AHTJIMHACKOM KyJIbTYpbI M B 0COOEHHOCTH XYyA0XKECTBEHHOI uTepatypsl. Kpacora u Bos-
nieOHasl MPUTATaTeIbHOCTh PACTUTENIBHOIO MUPA BJIOXHOBIISIA CKYJIBIITOPOB, XYIOXK-
HHUKOB, TI03TOB U IHcaTesel, KOTOPbIE MOCTOSHHO 00palllaiich K IBETaM B CBOMX IIPO-
W3BEICHUSIX, HAJIEISIsl UX OCOOBIM CUMBOJIMYECKUM 3HAYEHUEM.

B nepcnekruse maHupyeTcss pacCMOTPETh JaHHBINA BOIIPOC B PaMKaxX HOBOM mapa-
JUTMBI JIMHTBUCTUKH, & UMEHHO C MO3ULUI KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH, B IIPOU3BEIC-
HUSIX COBPEMEHHBIX aHTJIUICKUX aBTOPOB.
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FLOWERS:
THE LANGUAGE OF THE ENGLISH ART
OR THE ART OF THE ENGLISH LANGUAGE?

Svetlana S. Shumbassova
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svetlana-kudinova@mail.ru

The names of flowers are of great interest for philologists and those studying the English language
as they have nominal meaning. This article is devoted to the floral name Wall-flower that is a kind of
lexeme which has different kinds of meaning, symbolic meaning in particular. The examples of its func-
tioning in the language are taken from the works of English poetry predominantly of 17—19" centuries.
Poetic texts vividly demonstrate the great significance inherent in flowers in English culture of the Vic-
torian epoch, when “the language of flowers” became especially popular.

Floral names are widely represented in works of imaginative literature and become a kind of carriers
of English culture elements. The analysis of the given group of units as concepts and from the point of view
of the recipient of other culture allows correlating the research with the postulates of cognitive linguistics
and cultural linguistics that is the novelty of the scientific article under discussion.

Key words: floral name, wall-flower, symbol, the language of flowers, concept.



